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บทคัดยอ 

บทความวิจัยคําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตว มี
วตัถปุระสงคเพือ่วเิคราะหหลกัการใชคาํของคาํลกัษณนามภาษาจนีท่ีใชกบัสตัว 
โดยทําการรวบรวมขอมูลทั้งหมดจากพจนานุกรมมาวิเคราะห การศึกษาคําลัก
ษณนามภาษาจีนที่ใชกับสัตวนั้น พบวาคําลักษณนามท่ีใชกับสัตวสวนใหญเปน
เอกพจน คือ “只 (zhī)” แปลวา ตัว สวนคําลักษณนามที่ใชกับสัตวที่เปน
พหูพจนสวนใหญ คือ “群 (qún)” แปลวา ฝูง สวนสาเหตุการเลือกใชคําลัก
ษณนามภาษาจีนที่ใชกับสัตวพบวาสามารถแบงได 2 ลักษณะ คือ มีที่มาจากรูป
รางของสัตว และมีที่มาจากพฤติกรรมของสัตว
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คาํสาํคญั:  คาํลกัษณนามภาษาจนีทีใ่ชกบัคาํศพัทหมวดสตัว คาํลักษณนามภาษา
จนีทีใ่ชกบัคาํศพัทหมวดสัตวเปนเอกพจน  คาํลกัษณนามภาษาจีนทีใ่ชกบัคาํศพัท
หมวดสัตวเปนพหูพจน  
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Abstract 
The research aimed to study on the using of Chinese numeral 

classifiers used for counting animals by collecting all the information 
from the dictionary which have been analyzed. The results show 
that the Chinese numeral classifiers used for counting animals was 
singular most use “只 (zhī)” and the Chinese numeral classifiers 
used for counting animals was plural most use “群 (qún)”. As a 
result, this study Chinese numeral classifiers used for counting 
animals that can be classified according to the shape and behavior 
of animal.

Keywords:  Chinese Numeral Classifiers Used for Counting  Animals, 
Chinese numeral classifiers used for counting animals was singular, 
Chinese numeral classifiers used for counting animals was plural
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บทนํา 
คํา เปนหนวยของภาษาท่ีสื่อถึงความหมายซ่ึงประกอบดวยคําหนึ่ง

พยางคหรือมากกวา ปกติแลวในแตละคําจะมีรากศัพททีแ่สดงถึงความหมายและ
ทีม่าของคํานัน้ การนําคาํหลายคํามาประกอบกันจะทําใหเกิดวลีหรือประโยคซ่ึง
ใชสื่อความหมายใหชัดเจนมากยิ่งขึ้นไป ดังภาษาในแถบเอเชียหลายภาษา เชน 
ภาษาไทย ภาษาญี่ปุน ภาษาจีน ภาษาเวียดนาม เปนตน  

ภาษาที่มีการใชคําลักษณนามนั้นจัดเปนลักษณะเดนของภาษา เพราะ
คําลักษณนามทําหนาที่ประกอบนามอื่นเพื่อแสดงถึงรูปราง ขนาด หรือปริมาณ
ของนามน้ันใหชัดเจนย่ิงขึ้น ดังที่ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2542: 
1001-1002) ใหคํานิยาม คําลักษณนาม วาคือ คํานามที่แสดงลักษณะของสิ่ง
ตางๆ เชน คน 3 คน แมว 2 ตัว ขลุย 3 เลา ลูกคนโต หมวกใบใหญเปนตน 
คําลักษณนามภาษาไทยนั้นมีอยูมากมายหลายคําสงผลใหผูเรียนภาษาไทยเกิด
ความสับสนในการใช เชน ชาง 1 โขลง ชางบาน 1 เชือก ชางปา 1 ตัว งาชาง 1 กิ่ง 
งาชาง 1 คู เปนตน ปญหาความสับสนและการใชลกัษณนามผิดพลาดของผูเรียน
ภาษาไทยก็มลีกัษณะคลายคลึงกันกบัผูเรยีนภาษาจีน โดยพบวาผูเรยีนภาษาจีน
มักใชคําลักษณนามผิดอยูบอยครั้ง เชน การใชคําวา “个 (gè)” ซึ่งหมายถึง ชิ้น 
อัน คน เปนลักษณนามแทนส่ิงท่ีตนไมทราบอยางแนชัด ทําใหชาวไทยท่ีเรียน
ภาษาจีนมักจะใชคําวา “อัน” เปนลักษณนามแทนสิ่งท่ีตนไมทราบอยางแนชัด 
สวนคําลักษณนามที่ใชกับสัตวนั้นผูเรียนชาวไทยมักใชคําวา “ตัว” เพราะถือวา
สัตวมีรางกายจึงใชคําลักษณนามแสดงถึงรางกาย เชน ปลา 2 ตัว หมา 3 ตัว ซึ่ง
เปนการใชคาํลักษณนามทีผ่ดิพลาดจากหลกัภาษาจนีเนือ่งจากภาษาจนีมคีาํลกัษณนาม
ทีใ่ชกบัสตัวหลายคํา และยังใชคาํลกัษณนามกับสตัวแตละประเภทแตกตางกันดวย 
สงผลใหผูเรียนภาษาจีนเกิดความสับสนในการเลือกใชคําลักษณนามใหถูกตอง 
เชน “一条鱼 (yītiáoyú ปลา  1 ตัว), 一头牛 (yītóuniú วัว 1 ตัว),   
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一只猫 ( y ī z h ī m ā o  แมว  1 ตัว) ,  一条狗 ( y ī t i á o g ǒ u 

สุนัข 1 ตัว)” ซึ่งสุนัขไมเพียงแคใช “条 (yītiáo)” สามารถใช “只 (zhī)” 
ไดเชนกัน เชน “一只狗 (yīzhīgǒu)” เปนตน 

ดวยความสับสนในการใชลักษณนามที่ใชกับสัตวเชนนี้ ทําใหผูวิจัยมี
ความสนใจที่จะศึกษาวิเคราะหคําลักษณนามภาษาจีนท่ีใชกับสัตวและสาเหตุ
ของการใชคําลักษณนามท่ีตางกัน เพื่อเปนแนวทางในการสังเกตหลักการเลือก
ใชคาํลกัษณนามไดอยางถกูตอง ทัง้จะเปนประโยชนตอผูเรยีนภาษาจนีในฐานะ
ภาษาตางประเทศและการเรียนการสอนภาษาจีนในอนาคตตอไป

วัตถุประสงคการวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาคําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตว

2. เพือ่วิเคราะหหลกัการใชคาํลกัษณนามภาษาจนีท่ีใชกบัคาํศพัทหมวด
สัตว

ทบทวนวรรณกรรม 
 สุนทรี ชัยสถาผล (2543) ศึกษางานวิจัยเร่ือง การเปรียบเทียบคําลัก
ษณนามในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย โดยศึกษาคําลักษณนามที่ปรากฏใน
โครงสรางนามวลีและกริยาวลีดวยการวิเคราะหประเภท คําลักษณนาม และ
ศึกษาคําลักษณนามเมื่อปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนภาษาจีนกลาง รวมทั้ง
ศกึษาเปรยีบเทยีบกบัคาํลกัษณนามในภาษาไทย ผลการวจิยัสรปุไดวา คาํลกัษณ
นามภาษาจีนสามารถแบงได 2 ประเภทใหญ คอื คาํลักษณนามทีใ่ชประกอบกบั
คํานาม และคําลักษณนามท่ีใชประกอบกับคํากริยา คําลักษณนามในภาษาจีน 
ไมสามารถนํามาใชเพียงตัวเดียวไดเพราะจําเปนตองใชประกอบกับคําอื่น 
ตําแหนงที่ปรากฏในโครงสรางนามวลีและกริยาวลีของคําลักษณนามทั้งสอง
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ภาษามีความแตกตางกันคือ คําบอกจํานวนในภาษาจีนสามารถปรากฏรวมกับ
คาํลกัษณนามไดสองลกัษณะ ในขณะทีค่าํบอกจาํนวนภาษาไทยสามารถปรากฏ
รวมกับคําลักษณนามไดไมจํากัด
 ปยนันท โพธิวัฒน (2554) ไดทําการวิจัยเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบ
คําลักษณนามในภาษาจีนและภาษาไทย มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเปรียบเทียบ
คาํลกัษณนามในภาษาจนีและภาษาไทย โดยรวบรวม คาํลกัษณนามในภาษาจนี
ที่ใชเฉพาะใชเฉพาะในปจจุบันและจากตําราตางๆ จํานวน 213 คํา ผลการวิจัย
พบวา ความเหมือนและความแตกตางกันในดานการใชลักษณนาม การจําแนก
คําลักษณนามในภาษาจีนและภาษาไทยน้ันทําใหทราบวาท้ังสองภาษามีความ
คลายคลงึกนัคอื นยิมใชคาํลกัษณนามประเภทส่ิงของมากท่ีสดุ และใชคาํลกัษณ
นามท่ีใชประเภทอมนุษยไดนอยท่ีสดุ ผลการศึกษายังสะทอนใหเหน็ถงึวฒันธรรม
ของทั้งสองชนชาติรวมถึงลักษณะความเปนอยูของชนชาตินั้นๆ ดวย
 พริญาณ สมบตุร (2554) ไดทาํการวจิยัเรือ่ง การศกึษาปญหาการใชลกั
ษณนามบอกสิง่ของในภาษาจนีของนกัศกึษาไทย โดยมุงเนนศกึษาคาํลกัษณนาม
และศึกษาความหมายรวมไปถึงการใชลักษณนามบอกสิ่งของในภาษาจีน ทั้งยัง
ศึกษาปญหาการใชลักษณนามบอกส่ิงของในภาษาจีน ผลการวิจัยสรุปไดวา
สามารถจัดหมวดหมูคําลักษณนามบอกสิ่งของในภาษาจีนได 7 หมวดหมูดังตอ
ไปน้ี คาํลกัษณนามบอกหมวดหองครัว คาํลกัษณนามบอกหมวดหองนอน คาํลกั
ษณนามบอกหมวดหองรบัแขก คาํลกัษณนามบอก หมวดหองนํา้ คาํลกัษณนาม
บอกหมวดเคร่ืองแตงกาย คําลักษณนามบอกหมวดเครื่องเขียน คําลักษณนาม
บอกหมวดอุปกรณไฟฟา ผลการศึกษาปญหาการใชลักษณนามบอกสิ่งของใน
ภาษาจีน พบวานกัศึกษาสวนใหญไมมคีวามเขาใจการใช 只、把、方 จงึทําให
ทําผิดพลาดบอยที่สุด
 จากงานวิจยัขางตนทําใหทราบวาการใชคาํลกัษณนามไมไดมเีพยีงภาษา
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ไทยเทานั้น ยังมีภาษาอื่นที่ใชคําลักษณนามเชนกัน และการใชคําลักษณนามใน
แตละภาษายอมมหีลกัการและกฎเกณฑทีแ่ตกตางกนั ผูใชภาษาควรมคีวามสามารถ
เลือกใชคําลักษณนามรวมกับคํานามใหถูกตองตามหลักเกณฑของภาษานั้นๆ

วิธีการวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้เปนการวิจัยเอกสาร (documentary research) โดยใช

ขอมลูจากเอกสาร ตาํรา หนงัสอื พจนานุกรม ทาํการจัดหมวดหมู วเิคราะหหลัก
การใชคาํลกัษณนามท่ีใชกบัสตัวในภาษาจีน แลวนาํเสนอรายงานแบบพรรณนา
วิเคราะห

ผูวิจัยไดดําเนินการศึกษาตามขั้นตอนดังนี้
1. รวบรวมคําศพัทเก่ียวกับสตัวทัง้ภาษาจีนและภาษาไทย จาํนวน 241 

ชนิด จากหนังสือ 4 เลม คือ 
- หนังสือเรื่อง ศัพทจีนกลางสําหรับผูเริ่มเรียน 初级汉语词汇 ของ

สํานักพิมพเอ็มไอเอส 
- หนังสือคําศัพท ไทย-จีน-อังกฤษ ของ พิภู บุษบก และ นาถธิดา สุถิรนาถ 
- หนังสือศัพทหมวด-จีน 4,000 คํา ของเจาเหวยซือ 
- หนังสือเริ่มเรียนภาษาจีนดวยคําศัพทพื้นฐาน (ฉบับใหม) 基础汉

语：学习汇 (新版) ของฝายวิชาการ สํานักพิมพสื่อรวิชญ  
2. นาํคําศพัททีไ่ดทัง้หมดมาศกึษาวเิคราะหหลกัการใชคาํลกัษณนามที่

ใชกับสัตวในภาษาจีน
3. สรุปอภิปรายผลและนําเสนอผลการวิจัย
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ผลการวิจัย 
ผลการศกึษาวจิยัสามารถแบงออกไดเปน 2 สวน คอื (1) คาํลักษณนาม

ภาษาจีนที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตวพบจํานวน 2 ประเภท คือ 1) คําลักษณนาม
ที่ใชกับหมวดสัตวเอกพจน1 และ 2) คําลักษณนามท่ีใชกับหมวดสัตวพหูพจน1 
(2) ผลการวิเคราะหสาเหตุการใชคําลักษณนามภาษาจีนท่ีใชกับคําศัพทหมวด
สัตว สามารถแบงออกเปน 2 ประเภท คือ 1) เกิดจากลักษณะรูปรางของสัตว 
และ 2) เกิดจากพฤติกรรมของสัตว มีรายละเอียดดังนี้

1. คําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตว
ตาราง 1  คําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตว

ลําดับ
คําลักษณนาม

เอกพจน
จํานวน
(คํา)

รอยละ
คําลักษณนาม

พหูพจน
จํานวน
(คํา)

รอยละ

1 只 141 55% 群 181 71%

2 头 38 15% 窝 64 25%

3 匹 5 2% 行 4 2%

4 条 68 27% 对 3 1%

5 峰 2 1% 队 3 1%

         รวม 254 100% รวม 255 100%

จากการตารางที่ 1 พบวาจากจํานวนสัตวทั้งหมด 241 ชนิดนั้น มีการ
ใชคําลักษณนามภาษาจีนแบงออกเปนสองประเภท คือ คําลักษณนามภาษาจีน
ที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตวเอกพจนจํานวน 254 ครั้ง โดยเรียงจากจํานวนมากไป
หานอยไดดังนี้ “只 (zhī)” จํานวน 141 ครั้ง คิดเปน 55% “条 (tiáo)” 

1 คําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตวพหูพจน คือ “群、窝、行、对、队”
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จํานวน 68 ครั้ง คิดเปน 27% “头 (tóu)” จํานวน 38 ครั้ง คิดเปน 15% 
“匹 (pī)” จํานวน 5 ครั้ง คิดเปน 2% “峰 (fēng)” จํานวน 2 ครั้ง คิดเปน 
1% และคาํลกัษณนามภาษาจนีทีใ่ชกบัคาํศพัทหมวดสัตวพหพูจน 255 ครัง้ โดย
เรียงจากจํานวนมากไปหานอยไดดังนี้ “群 (qún)” จํานวน 181 ครั้ง คิดเปน 
71% “窝(wō)” จํานวน 64 ครั้ง คิดเปน 25% “行 (háng)” จํานวน 4 ครั้ง 
คิดเปน 2% “对 (duì)” จํานวน 3 คร้ัง คิดเปน 1% “队 (duì)” จํานวน 3 ครั้ง 
คิดเปน 1% 

ดานคําลักษณนามภาษาจีนท่ีใชกับคําศัพทหมวดสัตวนั้น พบวา
คําลักษณนามท่ีใชคําศัพทหมวดสัตวเอกพจนสวนใหญจะใชคําวา “只、头、

匹、条、峰” ถานาํมาแปลเปนภาษาไทย คอื ตวั แตการนํามาใชมากท่ีสดุ คอื
คาํวา “只 (zhī)” สวนคําลกัษณนามภาษาจีนทีใ่ชกบัคาํศพัทหมวดสัตวพหพูจน
สวนใหญจะใชคําวา “群、窝、行、对、队” ถานํามาแปลเปนภาษาไทย 
คือ ฝูง แตการนํามาใชมากที่สุด คือคําวา “群 (qún)” ซึ่งการนําคําลักษณนาม
ภาษาจีนไปใชกบัสตัวนัน้ผูใชภาษาตองมีความสามารถพิจารณาเลือกใชไดวาควร
ใชคาํลกัษณนามใดกับสตัวชนดิไหน เพราะสัตวแตละชนิดมกีารใช คาํลกัษณนาม
ที่แตกตางกันเชน “一只虾 (yīzhīxiā กุง 1 ตัว)” สวน “มาและอูฐ” เชน 
“มา” จะใชคําลักษณนาม “匹 (pī)” ยกตัวอยางประโยค เชน “一匹马 

(yīpīmǎ มา 1 ตวั)” และ “อฐู” จะใช คาํลกัษณนาม “峰 (fēng)” ยกตวัอยาง
ประโยค เชน “一峰骆驼 (Yīfēngluòtuó อูฐ 1 ตัว)” เปนตน

2. วิเคราะหสาเหตุการใชคําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตว 
คาํลกัษณนามในภาษาจนีนัน้มคีวามเหมอืนและความแตกตางจากคาํลกัษณนาม
ในภาษาไทยอยู หลายประการ ซึง่ในภาษาไทยนัน้จะใชคาํลกัษณนามกบัคาํศพัท
หมวดสตัววา “ตวั” สงัเกตจากสตัวสวนใหญนัน้ถอืวามรีางกายจงึใชลกัษณนาม
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ของรางกาย แตในภาษาจีนสามารถวิเคราะหการใชคําลักษณนามภาษาจีนที่ใช
กับคําศัพทหมวดสัตวได 2 ลักษณะ ดังนี้ 

2.1 วิเคราะหคําลักษณนามภาษาจีนจากลักษณะรูปรางของสัตว 
เนื่องจากสัตวจะมีลักษณะรูปรางที่แตกตางกันในแตละชนิดในแตละ

ประเภท ซึง่แตละประเภทนัน้อาจใชคาํลกัษณนามไมเหมอืนกนั ดงันัน้จงึสามารถ
วิเคราะหการใชคําลักษณนามภาษาจีนจากรูปรางของสัตวได ดังนี้

 

 

ภาพท่ี 1  รูปแมว 
(www.vcg.com สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)

จากรูปภาพที่ 1 พบวา “只 (zhī)” เปนลักษณนามที่ใชระบุถึงสัตวที่
มีรูปรางขนาดคอนขางเล็กที่มีขา โดยสามารถสังเกตไดจากรูปลักษณตัว
อักษร “只 (zhī)” จะมีตัวอักษร 口 มีอักษรสองขีดอยูขางลางซ่ึงอักษรสองขีด
ที่อยูดานลางนั้น มีรูปลักษณตัวอักษรคลายขาของสัตว เชน “猫 (māo แมว),
狗 (gǒu สุนัขหมา) ,鸡 (jī ไก)” เปนตน ตัวอยางเชน
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ประโยคที่ 1 那只仓鼠在啃一粒葵花籽。

Nà zhī cāngshǔ zài kěn yī lì kuíhuā zǐ。

หนูแฮมเตอรตัวนั้นกําลังแทะเมล็ดทานตะวัน

จากประโยคที่ 1 พบวา “只 (zhī)” มักจะใชกับสัตวขนาดเล็กที่มีขา 
หนแูฮมเตอรเปนสตัวทีม่ขีนาดเลก็มขีา ดงันัน้จงึสามารถใช “只 (zhī)” กบัหนู
แฮมเตอรได

 

ภาพท่ี 2  รูปวัว 
(www.quanjing.com สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)

จากรูปภาพที่ 2 พบวา “头 (tóu)” แปลวา “หัว” เปนลักษณนามที่
ใชระบุถึงสัตวที่มีรูปรางขนาดคอนขางใหญและใชกับสัตวเลี้ยงในปศุสัตว เมื่อ
สงัเกตจากการมองเหน็สตัวชนดินัน้แลว สิง่แรกทีส่งัเกตได คอืหวัขนาดใหญของ
สัตว ดังนั้นจึงใช “头 (tóu)” เปนคําลักษณนามในการบอกจํานวนของสัตว 
เชน “牛 (niú วัว), 猪 (zhū หม)ู , 羊 (yáng แกะ)” เปนตน ตัวอยางเชน
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ประโยคที่ 2  这头大象有很大的耳朵 

Zhè tóu dà xiàng yǒu hěn dà de ěrduo。

ชางตัวนี้มีหูที่ใหญมาก 

จากตัวอยางประโยคที่ 2 นั้นพบวา “头 (tóu)” ใชกับสัตวที่มีขนาด
คอนขางใหญ ดังนั้น ชางมีรูปรางที่คอนขางใหญจึงใช “头 (tóu)” ได

 

 

 

 

ภาพท่ี 3  รูปงู 
(www.quanjing.com สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)

จากรูปภาพที่ 3 พบวา “条 (tiáo)” เปนลักษณนามที่ใชระบุถึงสัตว
ทีม่รีปูรางเรียวยาว จะมขีาหรือไมมขีาก็ได เชน “蛇 (shé ง)ู, 蚯蚓  (qiūyǐn 

ไสเดือน), 鱼 (yú ปลา)” เปนตน สัตวเหลานี้มีลักษณะดังที่กลาวมาขางตน 
จึงใช “条” เปนคําลักษณนามเพื่อใชในการระบุจํานวน ตัวอยางเชน
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ประโยคที่ 3 他把一条蚯蚓拿起来。 

Tā bǎ yī tiáo qiūyǐn ná qǐ lái。  

เขา(ผูชาย)หยิบไสเดือนขึ้นมาหนึ่งตัว

จากรูปประโยคที่ 3 พบวา “条 (tiáo)” มักจะใชกับสัตวที่ลักษณะ
เรียวยาว จะมีขาหรือไมมีขาก็ได เมื่อไสเดือนเปนสัตวที่มีลําตัวเรียวยาว จึง
สามารถใช “条 (tiáo)” ได

ภาพท่ี 4  รูปมา 
(www.quanjing.com สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)

จากรูปภาพท่ี 4 พบวา “匹 (pī)” ใชระบุลักษณนามเฉพาะ ซึ่งใช 
สําหรับ “马 (mǎ มา), 驴子 (lǘzi ลา), 驴骡 (lǘluó ลอ)” เทานั้น 
ตัวอยางเชน
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ประโยคที่ 4 一匹斑马在一块泥泞的草地上吃草。 

 Yī pǐ bānmǎ zài yī kuài nínìng de cǎodìshàng chī cǎo。

 มาลายตัวหนึ่งกินหญาอยูบนสนามหญาแหงหนึ่ง 

จากตัวอยางประโยคท่ี 4 นั้น พบวา “匹 (pī)” เปนคําลักษณนาม
เฉพาะท่ีสามารถใชกบัมาหรือลอเทานัน้ ดงันัน้จงึไมสามารถใชคาํลกัษณนามอ่ืน
ไดถึงแมวามาลายจะเปนสัตวที่มีรูปรางใหญแตวามาลายคือมาชนิดหนึ่งจึง
สามารถใช “匹 (pī)” ได

 

ภาพท่ี 5  รูปอูฐ
(www.cntuku.cn สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)

จากรูปภาพที่ 5 พบวา โหนกท่ีอยูดานหลังของอูฐที่มีรูปรางคลายยอด
ภูเขา ดังนั้นจึงใช “峰 (fēng)”  เปนคําลักษณนามในการระบุจํานวนของสัตว 
ซึ่ง “峰 (fēng)” แปลวา “ยอดเขาหรือของท่ีมีลักษณะคลาย ยอดเขา” ใชระบุ
ลักษณนามเฉพาะ ซึ่งใชสําหรับ “骆驼 (luòtuo อูฐ), 羊驼 (yángtuó 

อัลปากา)”เทานั้น ตัวอยางเชน
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ประโยคที่ 5 这动物园有一峰单峰骆驼和三头羊驼。 

 Zhè dòngwùyuán yǒu yī fēng dānfēng luòtuó hé 

 sān tóu yángtuó。

 สวนสตัวแหงนีม้อีฐูโหนกเดยีวหนึง่ตวัและอลัปากาสามตวั 

จากตัวอยางประโยคท่ี 5 นั้นพบวา “峰 (fēng)” เปนคําลักษณนาม
เฉพาะที่สามารถใชกับสัตวประเภทอูฐไดอยางเดียว  

2.2 การวเิคราะหคาํลกัษณนามภาษาจนีจากลกัษณะพฤติกรรมของสัตว 
สัตวแตละชนิดมีพฤติกรรมการใชชีวิตที่แตกตางกัน บางชนิดอาจมี

พฤตกิรรมการอยูรวมกนัเปนฝงู แตบางชนดิอาจมพีฤตกิรรมอยูดวยกนัเปนคู ซึง่
เหตุผลเหลานีจ้งึสามารถนํามาวิเคราะหการใชคาํลกัษณนามภาษาจีนท่ีเกดิจาก
พฤติกรรมของสัตวได ดงันี้

 

 

 
 

 

ภาพท่ี 6  รูปฝูงผีเสื้อ 
(www.huitu.com สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)
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จากรูปภาพที่ 6 พบวา “群 (qún)” มีตามความหมายเปนภาษาไทยวา 
“ฝงู” เปนลกัษณนามท่ีใชระบุถงึสตัวทีม่สีีข่า แมลง และนก ทีม่พีฤตกิรรมการใชชวีติ
แบบอยูรวมกันเปนกลุมกอนหรือฝูง เชน “马 (mǎ มา), 蝇子(yíngzi แมลงวัน), 

蝴蝶(húdié ผีเสื้อ)” เปนตน ตัวอยางเชน

ตัวอยางที่ 6  有一群鳄鱼在海里。

  Yǒu yī qún èyú zài hǎi lǐ。

มีจระเขฝูงหนึ่งอยูในแมนํ้า 
 
 จากตัวอยางประโยคท่ี 6 พบวาจระเขไมมพีฤติกรรมการอยูรวมกันเปน
คู แตจะอยูรวมกันเปนกลุมหรือฝูง จึงเปนสาเหตุใหตองเลือกใชคําลักษณนาม 
“群 (qún)” แปลวา “ฝูง” โดยเปนสรรพนามที่ใชกับสัตวที่มีสี่ขา แมลง และนก

ภาพท่ี 7  รูปขบวนอูฐ 
(www.huitu.com สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)
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จากรูปภาพท่ี 7 พบวาเมื่อ “骆驼 (luòtuo อูฐ)” เดินในทะเลทราย
จะมีพฤติกรรมการเดินตามกันเปนแถว ลกัษณะของพฤติกรรมการเดินของสัตว
ที่มีความเปนระเบียบเรียบรอยเชนนี้ จึงควรใชคําลักษณนามวา “队 (duì)” 
แปลวา “แถว” อันเปนลักษณนามของสัตวที่มีพฤติกรรมการเดินเปนแถวหรือ
ขบวน นอกจากอูฐแลวยังมสีตัวบางชนิดทีม่พีฤติกรรมคลายคลึงกนันี ้ตวัอยางเชน

ตัวอยางที่ 7  一队骆驼在沙漠里生活。

Yī duì luòtuó zài shāmò lǐ shēnghuó。

     อูฐหน่ึงฝูงอยูในทะเลทราย 
 
 จากตัวอยางประโยคท่ี 7 พบวาพฤติกรรมการเดินเปนแถวของอูฐ เปน
สาเหตุใหเลือกใชคําลักษณนาม “队 (duì)” นั่นเอง ซึ่งคําลักษณนามภาษาจีน
คําวา “队 (duì)” แปลวา “แถว” 
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ภาพท่ี 8  รูปฝูงนกกระเรียนขาว 
(www.ctps.cn/photonet/product.asp?proid=2308766 สืบคนเมื่อวันที่ 

10 มีนาคม 2562)

จากรูปภาพที่ 8 พบวาพฤติกรรมการบินของฝูงนกกระเรียนนั้น มี
ลักษณะการบินเปนกลุมและมีการบินเรียงตัวกันคลายรูปตัววี โดยจะมีนกตัวหนึ่ง
บนิอยูขางหนาคลายกบัมผีูนาํ ดงันัน้คาํลกัษณนามภาษาจนีจงึใชคาํวา “行 (háng)” 
แปลวา “แถว” เหมือนกับ คําวา “队 (duì)” แตมีความแตกตางกันที่ลักษณนาม 
“行 (háng)” ใชระบุลักษณะการบินที่เปนแถวของสัตวปกบางชนิด เชน 
“白鹤 (báihè นกกระเรียนขาว), 鹤 (hè นกกระเรียน), 大雁 (dàyàn หานปา)” 
เปนตน ตัวอยางเชน

ตัวอยางที่ 8  天空上有一行白鹤

Tiānkōng shàng yǒu yī háng báihè。

     บนทองฟามีนกกระเรียนขาวหนึ่งฝูง 
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จากตัวอยางประโยคท่ี 8 นั้น พบวาในรูปประโยคนั้น “บนทองฟามีน
กกระเรียนขาวหนึ่งฝูง” การเลือกใชคําลักษณนามดังกลาวมีสาเหตุมาจาก
พฤตกิรรมการบินตามกนัเปนแถวของนกกระเรยีน จงึเปนสาเหตใุหใชลกัษณนาม 
“行 (háng)” นั่นเอง

ภาพท่ี 9  รูปคูนกเปดแมนดาริน 
(http://maxiude777.blog.163.com/blog/tatic/24786702120160911149958/

สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 2562)

จากรปูภาพที ่9 พบวาพฤตกิรรมของนกเปดน้ําแมนดารนิเมือ่ใกลถงึฤดู
หนาวเปดนํ้าแมนดารินจะจับกลุมอยูดวยกันเปนฝูง เมื่อหาคูครองไดแลวก็จะ
แยกออกจากฝูงไปอยูดวยกัน ดังนั้นจึงพบเห็นนกเปดนํ้าแมนดารินใชชีวิตอยูเปน
คู ๆ  และมคีูครองเพยีงตวัเดยีวไปจนตลอดชวีติ ดวยสาเหตนุีน้กเปดนํา้แมนดารนิ
จึงใชคําลักษณนามภาษาจีนวา “对 (duì)” แปลวา “คู” ซึ่งใชระบุลักษณนาม
ของสัตวทีม่พีฤตกิรรมการอยูดวยกนัเปนคูเชน “鸳鸯 (yuānyāng นกเปดแมนดาริน)” 
ตัวอยางเชน
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ตัวอยางที่ 9  河里有一对美丽的鸳鸯。

Hé lǐ yǒu yī duì měilì de yuānyāng。

     ในแมนํ้ามีเปดแมนดารินที่สวยงามหนึ่งคู
 
 จากตัวอยางประโยคท่ี 9 พบวาพฤติกรรมการใชชีวิตอยูเปนคูของนก
ชนิดนี้ เปนสาเหตุใหชาวจีนเลือกใชคําลักษณนาม “对 (duì)” ซึ่งคําลักษณ
นามภาษาจีนคําวา “对 (duì)” จะใชกับสัตวที่อยูเปนคูนั่นเอง

ภาพท่ี 10  รูปรังนก 
(http://guangzhong81.blog.163.com/blog/

static/1993412882012317101241278/ สืบคนเมื่อวันที่ 10 มีนาคม 
2562)
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จากรปูภาพที ่10 พฤตกิรรมของนกทีอ่าศยัอยูในรงั เปนสาเหตใุหใชคาํ
ลักษณนามวา “窝 (wō)” มีความหมายวา รัง (ของนกและสัตวแมลง) และยัง
ใชระบุลักษณนามของสัตวที่ฟกไขหรือตกลูกออกมาคอกหน่ึง เชน สุนัข แมว 
แกะ หมูเปนตน ตัวอยางเชน

ตัวอยางที่ 10  孵了几窝小鸡。 

Fū le jǐ wō xiǎojī。

    ไขหนึ่งรังฟกออกมาเปนลูกไกหลายตัว 
 
 จากตัวอยางประโยคท่ี 10 นัน้ พบวา “窝 (wō)” เปนศพัทบอกจํานวน
ที่ใชกับสัตวที่ตกลูกออกมาเปนคอก เชน สุนัข แมว ไก แกะ แพะ หมู เปนตน 
จากประโยคขางตนนีก้ลาวถึงวาแมไกฟกไขแลวไดลกูไกหลายตัว ซึง่ตรงกับความ
หมายของ “窝 (wō)” นั่นเอง

จากการวิเคราะหสาเหตุการใชคําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับสัตวนั้น 
พบวาคําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับสัตวนั้นสามารถแบงไดตามรูปรางของสัตว
และพฤติกรรมของสัตว โดยสัตวเหลานั้นมีลักษณะรูปรางและพฤติกรรมที่แตก
ตางกันจึงสงผลใหมีการใชคําลักษณนามภาษาจีนที่ตางกัน

อภิปรายผลและสรุปผล
เมื่อวิเคราะหผลจากการวิจัยพบวา คําลักษณนามภาษาจีนที่ใชกับคํา

ศทัพหมวดสตัวนัน้ สวนใหญเกดิจากลกัษณะรปูรางและพฤตกิรรมของสตัววามี
การดํารงชีวิตอยางไรในธรรมชาติซึ่งการดําเนินชีวิตในสภาพแวดลอมของสัตว
แตละชนิดมีความแตกตางกันจึงทําใหเกิดการใชคําลักษณนามที่ใชมีความแตก
ตางกันออกไป ซึ่งสอดคลองกับผลงานวิจัยของ Yao Siqi (2561) ไดกลาววา 
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กระบวนการทางมโนทัศนหรือเปนกลไกสําคญั อยางหนึง่ทีเ่กิดขึน้ในระบบปริมาณ
ของมนุษย โดยอาศัยประสบการณที่ไดรับจากการมีปฏิสัมพันธกับสรรพส่ิงท่ี
อยูรอบตัวสัตวกบัมนุษยมคีวามสัมพนัธกนัอยางใกลชดิ จงึมกัจะถูกนาํมาใชเปน
สิง่ทีม่นษุยคุนเคยใกลตวัมาใชในการเปรียบเทียบเพ่ือเรียนรูและเขาใจโลก ดงันัน้
จะเห็นไดว าการเลือกใชคําลักษณนามสวนใหญเกิดจากพฤติกรรมและ
สัญชาตญาณการดํารงชีวิตของสัตวประเภทตาง ๆ ซึ่งมีการแบงไวอยางหลาก
หลายทั้งในภาษาจีนและไทย 

จากการศึกษาคําลกัษณะนามขางตน เพือ่ศกึษาคําลกัษณนามภาษาจีน
ที่ใชกับคําศัพทหมวดสัตวและวิเคราะหหลักการใชคําลักษณนามภาษาจีนที่ใช
กับคําศัพทหมวดสัตว พบวาดานคําลักษณนามภาษาจีนท่ีใชกับคําศัพทหมวด
สัตวพบวาคําลักษณนามท่ีใชกับหมวดสัตวเอกพจนสวนใหญ คือ “只 (zhī)” 
แปลวา ตวั สวนคําลกัษณนามท่ีใชกบัหมวดสัตวพหูพจนสวนใหญ คอื “群 (qún)” 
แปลวา ฝูง สวนหลักการใชคําลักษณนามท่ีใชกับสัตวในภาษาจีนน้ัน พบวาคํา
ลักษณนามท่ีใชกับสัตวในภาษาจีนสามารถแบงไดตามลักษณะและพฤติกรรม
ของสัตว จึงทําใหเกิดการใชคําลักษณนามที่แตกตางกันออกไปตามรูปลักษณะ
และพฤติกรรมของสัตว ดังนั้นผูเรียนหรือผูที่มีความสนใจในภาษาจีนควรศึกษา
และทําความเขาใจการใชคําลักษณนามภาษาจีนที่เกี่ยวสัตว เพื่อไมใหเกิดความ
สบัสนจนกระทัง่นาํความเคยชนิจากการใชคาํลกัษณะนามตามอยางภาษาแมไป
ใชแทนท่ี จนกระท่ังทําใหเกิดการใชภาษาผิดพลาด และยังเปนประโยชนใน
การนําไปใชในงานวิชาการตอไป
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